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D Die &uBeren Schranke von miteinander zu einer Zeile verbundenen beliebigen Anzahl von
Unterschrénken, sowie einzeln stehende Unterschrénke miissen mit Wandbefestigungswinkeln
versehen werden.

G B The outer cabinets must be fitted with wall mounting brackets if a row of any number of base
units or individual base units are to be connected together.

F Les armoires extérieures de tous meubles bas montés en ligne doivent étre munies d'équerres
de fixation murale. Il en va de méme pour les meubles bas indépendants.

N L De buitenste kasten van met elkaar tot een rij verbonden willekeurig aantal onderkasten,
evenals apart staande onderkasten, moeten van wandbevestigingsbeugels worden voorzien.

E Los armarios inferiores de los extremos, de una linea de médulos inferiores cuantos se deseen,
deberan ser fljados a la pared con escuadras de fijacién mural, asf como los armarios inferiores

E 9 4803 1 que se monten aislados de forma independiente.
o i I mobili esterni al pari dei lavabi sparsi devono essere dotati di staffe di fissaggio a muro, se un
Als _Zubehor erhiltlich l numero qualsiasi dF; sottolavabi vierl:e collegato I'uno con I'altro in una fila. %
Available as an accessory RU S EC/M HECKOMBbKO HaNo/bHBIX WWKadoB COEANHEHO BMECTE B &AMHYIO CEKLMIO, TO KpaiiHue WwKadbl
Disponible en accessoire cneayeT NPUBMHTUTB K CTEHE yronikaMu. OTAenbHO CTosiIluMe HarnonbHble WKadbl Takoke cneayer
Verkrijgbaar als accessoire KPEenuTb K CTEHE YronKaMu.
Se puede obtener como accesorio PL Jeieli_ dolne szafki pol:qczone s ze sobg w szereg, tow u_chwyty. si_cienn.e nalezy wyposaiyé
Disponibile come accessorio :z:eﬂt(sl zf.lwnetrznf.. ?o;edynt'z;l, wolposéo;:cci t!olneksz'afkl,kgvr]:r’z nalezx Iw‘yposizyé w éxchwyty.
z6leges szdmU, egymashoz rogzitett alsé szekrénye 4ll6 sor sz€élsg szekrényeit,

%ﬁ’;gﬂiﬁ?ﬂwﬁ venic H Calamint » Kol oo szekrényeket fall rbgzit profillal kell ellétni.

ks hat 8 C Z Ke st&né je nutno Ghelnikem pFipevnit samostatné stojici skFifiky a vn&jsi skFifiky, pokud jsou
Tartoz'e " _cntkzq') to ; spolu s dal$imi skFilikami spojeny v jedné Fadé.
k doda!g_]a.ko pfistufenstvi SLO Zunanje omare se morajo priévrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki, kadar se povezujejo v eno
Dobavljivo kot dodatna oprema linijo s poljubnim $tevilom spodnjih omaric. Prav tako, se morajo prostostojefe spodnje omare,
Lisévaruste priévrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki.
Kan levereras som tillbehér FI N Alikaapeista muodostuvan kaappirivin uloimmat kaapit on varustettava seindankiinnityskulmilla,

samoin kuin yksittdiskaapitkin.

S De yttre skdpen méste frses med véggfastevinkel nér ett
valfritt antal underskap forbinds till en rad. Aven separat stdende undersk3p méste ftrses med
véggfastevinkel.
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Ersatzteile/ Spare parts/pieces de rechange/ Reserveonderdelen/Piezas de recambio/ Ricambi/3anacusie wactu/Czesci zamienne/potalkatrészek/Nahradni casti/Nadomestni deli/varaosat/reservdelar
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40cm UL 406-3
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UL 306-3...606-3

SPL 506-3...U 634-3
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204
204

Holzunterlage verwenden!
Use a wooden base!

Utiliser un support en bois!
Houten onderlegger gebruiken!
jUtilizar bases de madera!
Utilizzare una base di legno! ﬁ
IIpumensTs ACPEBAHAYIO TOMIOKKY! //
Uzywaé podkladke z drewna! !
Alkalmazzon fa alatétet!
Pouzijte dfeveny podklad!
Uporabite leseno podlago!
Kayti puualustaa!

Anvind ett triunderlag!
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BA526-8  BA536-8 AZ60-8A U406-3v U536-3V

BA626-8  BAG36-8 U506-3V U636-3V
U606-3V

U546-3V
U646-3V

274

U 436...636-3V

U 446-3V
U 546-3V
U 646-3V

U 306...606-3V

30cm U 306-3V
40cm U 406-3V
50cm U 506-3V
60cm U 606-3V

40cm U 436-3V
50cm U 536-3V
60cm U 636-3V

60cm UC 636-3V

40cm U 446-3V
50cm U 546-3V
60cm U 646-3V

60cm UC 646-3V

Ersatzteile/ Spare parts/pieces de rechange/ Reserveonderdelen/Piezas de recambio/ Ricambi/3anacusie yactu/Czesci zamienne/potalkatrészek/Nahradni
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U 306-3V... U 606-3V
U 436-3V... U 636-3V
U 446-3V... U 646-3V

UC 636-3V
UC 646-3V

U 306-3V
U 406-3V
U 506-3V
U 606-3V

Holzunterlage verwenden!

Use a wooden base!

Utiliser un support en bois!
Houten onderlegger gebruiken!
jUtilizar bases de madera!
Utilizzare una base di legno!
IIprMeHAT NepeBSHHYIO TOLIOKKY!
Uzywa¢ podktadke z drewna!
Alkalmazzon fa alatétet!
Pouzijte dfeveny podklad!
Uporabite leseno podlago!
Kéytd puualustaa!

Anvind ett triunderlag!
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Als Zubehdr erhltlich

Available as an accessory
Disponible en accessoire
Verkrijgbaar als accessoire

Se puede obtener como accesorio
Disponibile come accessorio
IPOAIATCS KK PHHAIEKHOCTD
P Dostgpna jako dodatkowe wyposaze
Tartozékként kaphatd

k dodéni jako pfisluSenstvi
Dobavljivo kot dodatna oprema
Lisévaruste

Kan levereras som tillbehor

D Die duBeren Schranke von miteinander zu einer Zeile
verbundenen beliebigen Anzahl von Unterschrénken, sowie
einzeln stehende Unterschrénke missen mit
Wandbefestigungswinkeln versehen werden.

O m The outer cabinets must be fitted with wall mounting brackets
a row of any number of base units or individual base units are
to be connected together.

_H Les armoires extérieures de tous meubles bas montés en lign(
doivent &tre munies d'équerres de fixation murale. Il en va de
méme pour les meubles bas indépendants.

De buitenste kasten van met elkaar tot een rij verbonden

Z _I willekeurig aantal onderkasten, evenals apart staande
onderkasten, moeten van wandbevestigingsbeugels worden
voorzien.

m Los armarios inferiores de los extremos, de una linea de
mddulos inferiores cuantos se deseen, deberan ser fijados a l:
pared con escuadras de fijacién mural, asi como los armarios
inferiores que se monten aislados de forma independiente.

_ I mobili esterni al pari dei lavabi sparsi devono essere dotati
staffe di fissaggio a muro, se un numero qualsiasi di sottolava
viene collegato I'uno con I'altro in una fila.

_NC m Ec/v HeCKoNbKO HaNo/bHBIX WKAhOB COEANHEHO BMECTE B
€MHYIO CEKLMIO, TO KpaiiHue WwKadbl cneayer NpUBMHTUTDL K
cTeHe yronkamu. OTAenbHO CTosIME HanobHbIe WKadbl TAIOH
CneayeT KpenuTh K CTEHe Yronkamu.

Jezeli dolne szafki potaczone sa ze sobg w szereg, to w uchwy

ﬂ_l $clenne nalezy wyposazy¢ szafki zewnetrzne. Pojedyncze,
wolnostojace dolne szafki, réwniez nalezy wyposazyé w
uchwyty.

_|_ A tetsz0leges szému, egyméshoz rogzitett alsé szekrényekbdl
4ll6 sor szélsd szekrényeit, valamint a kiilénallé alsé
szekrényeket fali rogzité profillal kell ellatni.

O N Ke st&né je nutno Ghelnikem pfipevnit samostatné stojici
skifiky a vnajsi skffiiky, pokud jsou spolu s dal$imi skFifikami
spojeny v jedné fads.

m_l O Zunanje omare se morajo pri€vrstiti s pritrdilnimi zidnimi
kotniki, kadar se povezujejo v eno linijo s poljubnim tevilom
spodnjih omaric. Prav tako, se morajo prostostojete spodnje
omare, priévrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki.

_H_ Z Alikaapeista muodostuvan kaappirivin uloimmat kaapit on
varustettava seindankiinnityskulmilla, samoin kuin
yksittdiskaapitkin.

m De yttre sk8pen méste forses
med véggfastevinkel nar ett
valfritt antal undersk8p forbinds till en rad. Aven separat
stdende undersk8p maste forses med
véaggfastevinkel.

SK30-8A... SK60-8A

Variante 1| Variante 2
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Nr.80
Ax  AZ60BA| [8x  AZ608A
)
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w15
Nr.532 Nr.336
16x
Nr.204
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4,5x30 Q
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E 948031

Als Zubehir erhiltlich

Disponible en accessoire

g /> Tartozékként kaphatd

Lisavaruste

Available as an accessory

Verkrijgbaar als accessoire

Se puede obtener como accesorio
Disponibile come accessorio
TIpofiaeTCs KaK NpHHAIIEKHOCTD

A Dostgpna jako dodatkowe wyposazenie

k dodén jako pfisluSenstvi
Dobavljivo kot dodatna oprema

Kan levereras som tillbehor

166+10mm

D Die &uBeren Schrénke von miteinander zu einer Zeile
verbundenen beliebigen Anzahl von Unterschrénken, sowie
einzeln stehende Unterschrénke missen mit
Wandbefestigungswinkeln versehen werden.

G B The outer cabinets must be fitted with wall mounting brackets i
a row of any number of base units or individual base units are
to be connected together.

F Les armoires extérieures de tous meubles bas montés en ligne
doivent &tre munies d'équerres de fixation murale. Il en va de
méme pour les meubles bas indépendants.

De buitenste kasten van met elkaar tot een rij verbonden

willekeurig aantal onderkasten, evenals apart staande

onderkasten, moeten van wandbevestigingsbeugels worden
voorzien.

E Los armarios inferiores de los extremos, de una linea de
médulos inferiores cuantos se deseen, deberan ser fijados a la
pared con escuadras de fijacidn mural, asi como los armarios
inferiores que se monten aislados de forma independiente.

| I mobili esterni al pari dei lavabi sparsi devono essere dotati di
staffe di fissaggio @ muro, se un numero qualsiasi di sottolavab
viene collegato I'uno con I'altro in una fila.

RU S EC/M HECKONbKO HanoNbHbIX WKadoB coeaAMHEHO BMECTe B
€AVHYI0 CEKLMIO, TO KpaitHue wWwKadbl cneayeT NPUBMHTUTL K
CTeHe yronkamu. OTAENbHO CTosME HanoNbHbIE Wkadbl Takke
cneayeT KpenuTb K CTeHe yronkamu.

Jezeli dolne szafki pofaczone sa ze soba w szereg, to w uchwyt

PL $cienne nalezy wyposazy¢ szafki zewnetrzne. Pojedyncze,
wolnostojace dolne szafki, réwniez nalezy wyposazy¢ w
uchwyty.

H A tetszbleges szaml, egymashoz rogzitett alsé szekrényekbél
ll6 sor sz€ls§ szekrényeit, valamint a kiilonallé alsé
szekrényeket fali rogzitd profillal kell ellétni.

C Z Ke st&n& je nutno Uhelnikem pfipevnit samostatn& stojici
skfifiky a vné&jsi skFifiky, pokud jsou spolu s dal&imi skFifikami
spojeny v jedné Fadé.

SLO Zunanje omare se morajo pri¢vrstiti s pritrdilnimi zidnimi
kotniki, kadar se povezujejo v eno linijo s poljubnim $tevilom
spodnjih omaric. Prav tako, se morajo prostostojete spodnje
omare, priCvrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki.

Fl N Alikaapeista muodostuvan kaappirivin uloimmat kaapit on
varustettava seindankiinnityskulmilla, samoin kuin
yksittaiskaapitkin.

S De yttre skdpen mste forses
med vaggfastevinkel nar ett
valfritt antal undersk3p férbinds till en rad. Aven separat
stdende underskdp méste forses med
vaggfastevinkel.

Holzunterlage verwenden!

Use a wooden base!

Utiliser un support en bois!
Houten onderlegger gebruiken!
jUtilizar bases de madera!
Utilizzare una base di legno!
ITpHMEHSTD AePEBIHHYIO IOLTOKKY!
Uzywaé podktadke z drewna!
Alkalmazzon fa alatétet!
Pouzijte dfeveny podklad!
Uporabite leseno podlago!
Kaéyté puualustaa!

Anvind ett triunderlag!

Ersatzteile/Spare parts/pieces de rechange/Reserveonderdelen/Piezas de recambio/Ricambi/3anacusie yactu/Czesci zamienne/pétalkatrészek/Nahradni ¢asti/Nadomestni deli/varaosat/reservdelar

60cm U 626-3V | (A) E941021 (B E941021 (C E951223 (P E942973 (F1 E952973 (G E970116( ) E940666 (Q E446918

(S) E446922 (S1) E446923 (T) E446944 (V) E446888

E446919 (R)E541904
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E 948031
Als Zubehor erhiltlich
Available as an accessory
Disponible en accessoire
Verkrijgbaar als accessoire

/ Tartozékként kaphat6
k dodéni jako pfistuSenstvi

Lisévaruste

Se puede obtener como accesorio
Disponibile come accessorio

TIpoftaeTCs Kak MpHHAIeKHOCTD
R Dostgpna jako dodatkowe wyposazenie De buitenste kasten van met elkaar tot een rij verbonden

Dobavljivo kot dodatna oprema

Kan levereras som tillbehor

~166+10mm

| /-

D Die @uBeren Schrénke von miteinander zu einer Zeile
verbundenen beliebigen Anzahl von Unterschranken, sowie
einzeln stehende Unterschrénke missen mit
Wandbefestigungswinkeln versehen werden.

G B The outer cabinets must be fitted with wall mounting brackets i
a row of any number of base units or individual base units are
to be connected together.

F Les armoires extérieures de tous meubles bas montés en ligne
doivent étre munies d'équerres de fixation murale. Il en va de
méme pour les meubles bas indépendants.

willekeurig aantal onderkasten, evenals apart staande
onderkasten, moeten van wandbevestigingsbeugels worden
voorzien,

E Los armarios inferiores de los extremos, de una linea de
médulos inferiores cuantos se deseen, deberan ser fijados a la
pared con escuadras de fijacién mural, asi como los armarios
inferiores que se monten aislados de forma independiente.

| I mobili esterni al pari dei lavabi sparsi devono essere dotati di
staffe di fissaggio a muro, se un numero qualsiasi di sottolavab
viene collegato I'uno con l'altro in una fila.

RUS Ecnu Heckonbko HanonbHbIX WKahoB COEAMHEHO BMECTe B
€AVHYI0 CeKLMIO, TO KpaiiHue wWwkadbl cneayeT NPUBMHTUTD K
CTeHe yronkamu. OTAenbHO CTosiMe HanonbHble WKagbl Takxe
cnepyeT KpenuTb K CTEHE YroskaMu.

Jezeli dolne szafki potaczone sa ze soba w szereg, to w uchwyty

PL écienne nalezy wyposazy¢ szafki zewnetrzne. Pojedyncze,
wolnostojace dolne szafki, réwniez nalezy wyposazy¢ w
uchwyty.

H A tetszbleges szam, egymashoz rogzitett alsé szekrényekbél
4llé sor szélsb szekrényeit, valamint a kilénallé alsé
szekrényeket fali régzité profillal kell ellétni.

C Z Ke st&n& je nutno Uhelnikem pfipevnit samostatn& stojici
skfifiky a vn&jsf skfifiky, pokud jsou spolu s dal$imi skfifikami
spojeny v jedné Fadg.

SLO Zunanje omare se morajo priévrstiti s pritrdilnimi zidnimi
kotniki, kadar se povezujejo v eno linijo s poljubnim $tevilom
spodnjih omaric. Prav tako, se morajo prostostojece spodnje
omare, priévrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki.

Fl N Alikaapeista muodostuvan kaappirivin uloimmat kaapit on
varustettava seindénkiinnityskulmilla, samoin kuin
yksittaiskaapitkin.

S De yttre skdpen méste forses
med véggfastevinkel nar ett
valfritt antal undersk8p forbinds till en rad. Aven separat
stdende undersk3p m3ste forses med
vaggfastevinkel.

IBU626-8

Holzunterlage verwenden!

Use a wooden base!

Utiliser un support en bois!
Houten onderlegger gebruiken!
jUtilizar bases de madera!
Utilizzare una base di legno!
ITprMEHATD AePEBIHHYIO IOIOKKY!
Uzywa¢ podktadkg z drewna!
Alkalmazzon fa alatétet!
Pouzijte dfeveny podklad!
Uporabite leseno podlago!
Kiyté puualustaa!

Anvind ett triunderlag!
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W mm_.acu \_ Die duBeren Schrénke von miteinander zu einer Zeile

verbundenen beliebigen Anzahl von Unterschréanken, sowie

®
14 — fem 2cm 3cm 4cm 5cm

Als Zubehbr erhaltlich einzeln stehende Unterschrénke missen mit
Available as an accessory Wandbefestigungswinkeln versehen werden.
“ — -—- ::j:;;;:;::j:;::7::?}:;::;: Disponible en accessoire (G B The outer cabinets must be fitted with wall mounting brackets |
JAKA-BKL GmbH Verkrijgbaar als accessoire a row of any number of base units or individual base units are

to be connected together.

_H Les armoires extérieures de tous meubles bas montés en ligne
doivent é&tre munies d'équerres de fixation murale. Il en va de
méme pour les meubles bas indépendants.

Jaka StralRe 3
D-32351 Stemwede-Wehdem

Se puede obtener como accesorio
Disponibile come accessorio
IPOXAETCS KAK NPHUHALIEKHOCTD

_~ | Dostepna jako dodatkowe wyposazenie De buitenste kasten van met elkaar tot een rij verbonden
. x Tartozékként kaphat6 NL willekeurig aantal onderkasten, evenals apart staande
J k dodéni jako piisluSenstvi onderkasten, moeten van wandbevestigingsbeugels worden
Dobavljivo kot dodatna oprema voorzien.

Lisévaruste m Los armarios inferiores de los extremos, de una linea de

Kan levereras som tillbehdr médulos inferiores cuantos se deseen, deberdn ser fijados a la
pared con escuadras de fijacién mural, asi como los armarios
inferiores que se monten aislados de forma independiente.

_ I mobili esterni al pari dei lavabi sparsi devono essere dotati di
staffe di fissaggio a muro, se un numero qualsiasi di sottolavab
viene collegato I'uno con l'altro in una fila.

_NC m Ecnu HECKONbKO HanoNbHbIX WKathoB COEANHEHO BMECTE B
€AHYIO CeKLMIo, TO KpaiiHue Wwkadbl cneayeT NPUBUHTUTD K
CTeHe yronkamu. OTAENBHO CToALUME HanoNbHbIe WKadbl Takke
CnepyeT KpenuTb K CTEHe Yronkamu.

Jezeli dolne szafki potaczone sg ze soba w szereg, to w uchwyt

U_I $cienne nalezy wyposazy¢ szafki zewnetrzne. Pojedyncze,
wolnostojace dolne szafki, réwnieZ nalezy wyposazyé w
uchwyty.

_|_ A tetszbleges szamii, egymashoz rogzitett alsé szekrényekbdl
allé sor szélsé szekrényeit, valamint a kilonallé alsé
szekrényeket fali régzit§ profillal kell ell&tni.

O N Ke st&n& je nutno Uhelnikem pfipevnit samostatné stojicl
skfifiky a vn&j&f skFifiky, pokud jsou spolu s dal$imi skFifikami
spojeny v jedné Fadé.

m_l O Zunanje omare se morajo priévrstiti s pritrdilnimi zidnimi
kotniki, kadar se povezujejo v eno linijo s poljubnim Stevilom
spodnjih omaric. Prav tako, se morajo prostostojete spodnje
omare, priévrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki.

_H_ Z Alikaapeista muodostuvan kaappirivin uloimmat kaapit on
varustettava seindénkiinnityskulmilla, samoin kuin
yksittaiskaapitkin.

m De yttre skdpen maste fdrses
med véggfastevinkel ndr ett
valfritt antal undersk8p férbinds till en rad. Aven separat
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98 Holzunterlage verwenden!
N Use a wooden base!
X Utiliser un support en bois!
Lo Houten onderlegger gebruiken!

@ jUtilizar bases de madera!

Utilizzare una base di legno! W
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=l ITpuMeraTSH AEpPEBAHHYIO NOMAIONKKY!
Uzywa¢ podkiadke z drewna!
Alkalmazzon fa alatétet!

ﬂ Pouzijte dfeveny podklad! e :
Uporabite leseno podlago! v S
Kyt puualustaa! e
Anvind ett trdunderlag!
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